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Abstract

Translated audiovisual products can vividly represent traditional Chinese culture and China’s
development abroad, and hence, is of great significance to the initiation of “going-out” strategy.
Applying the method of bibliometrics, this paper first discusses the terminology usage in Audiovisual
Translation (AVT) studies and subsequently compares research on AVT in China and abroad from
three aspects: objects, contents and methods, which reveals that domestic research in these areas has
yet fully developed. Based on this, this article points out that more systematic research on AVT
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is needed and AVT is an essential part of Translation Studies. For the further development of AVT
studies in China, this paper proposes a few suggestions: (1) expand from studies on the translation of
film and television programmes to diversified research on audiovisual translation; (2) draw attention
to receptor-oriented translation studies from text-based analysis; (3) apply empirical research
methods based on new technology, experiments and survey methods in addition to pure textual
analysis.

Keywords

Audiovisual Translation, Current Status, Reception Studies, Empirical Research

Copyright © 2023 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8

B S BR— R BERE ORI AN — 2 — B "B B RN, B2 B 2 1) [ 7 AL 0 R A ot (LA S LR
@b B T EE)IRE M E T E bR . R R R, (R T B A
WA 8, JFAE M8 E 508 QAN SCAL BCSE 0 7 TR B — € IHEBE AT . Horf, FLWT 88 1% (Audiovisual
Translation, fi#8 AVT), fELLKAREN (R BAAUE . HIKM ) A RIER) B SO g i e 2 7
e REIER . SR, H RTAR 25 [E = WU 800 i B0 1 R 55 5%, A7 SoRL G e A DOR
REPRRESCALAZ L, A7 I 28 PR R (R B ™ A — SR ST RS i o 2 — I LA [ 52 15 B 5O R A% 4y 3
FEBE AL, B XA h E R BRIG h, 0 PRI A E N LR s, R “xt
R RGNS, REARSCHRIE . WER S TS, HaMseERR1]. BEERTHRTR
R I, S R )RR S S E AR AL (R A AR il TR A 0 SR AR R
[2] (3] LW HH T CRN 5E  [E MU A it HE 1] B Ty R BB 3K o TRLIRG, s x AL 11 i 38l O 7
ZINEGE . SR, KIPILICR, B QLI 8RO TOFR SR BRI E, JCHREAEEE, E2 il
AR B ARERARRITE " B TR [4]. fEIE, ASCIERIN FOE A AN BB ST A R BLIR, iR
TR AR BT R G RHERTTUR L B . FEREIEAL b, ARSI B A AL B R T R R
JUsid .

2. RIEMIE 0 R IR xTEE

AR A I B8 PR AE 7T U6 T 20 tH2g 90 FEARAIRKIN . 223 20 ZERIAE, AT IR 7 H i
e, JHFAERHEER A A — s . AR, BN R, DR, kR A B
A 5T AT BRI T AR E R R A, S AT T AN B R O S S BE TSI SR
WEFL 7%, AR B AT B0 B A i — 2D R R AR A 4
2.1. FEIEMRAARIENE B

AT B PRI 7T S VR T H B BRI 90 o S AE 1964 4F, Nida il 75 H 2 ECBIFE R AR R ) (Toward A Science

of Translating) T/ H translating for the cinema, film translating, motion picture translating 55K $8 # HL 52 &l
B, HARASETRREAEL S . Nida f8H, EIEPRASHH, 2 RIRR 20 v] fe 2@l e R e Bl
DR B g PR P2 2 O ), —FBAME f g2 2 /0 WY 4 2 = N A IS B T e M Rl 5]
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ANERTHRICRNE, #F LI, 5 e B ED . rmiEs S 7 H s E A AR
AR, DR R AR O YR TR SO IR . BTS2 AR R AN AR B PR, AT B R AR A — B
() P9 DA N & — A e Jh (adaptation) i 811, AN & — PR AT . It 2 AT 8 3 0 ST v 7 R T o
B FER K Z —[6]. Gambier A “tidn” X—ARIBHEA, W& 7TXEBHITEM. BEMd
B, IHEE RS SIRAL A — MG S S, SRRy — AN I N E B R, I ANE 24([7]. Gambier
HMAEH T “transadaptation” MUMERR[8]. BRI AR AL & 25 B M 2 S, HIX MRS 48 H 45
TR S IR R, BRI R MR R R — K. B 20 D 80 AEAE] 90 AW,
AVT {ERA— XN G — B SE SRRSO T2 . B EU3{EH film translation (FEFZEHER)EL
screen translation (BFF#fliF), XEEAE XMW A ME, FHAE— B AI A St 7 4 I RT 8 e 7T 1 3
B (HBEAE MY BRI AR R TR B e R R e AT B, it s E Rl Ak A,
RIE. HREERR . DTSR, X LR TE A RR A BRI PR R I R . SRR O BE R R B AT
TRV A, it B SN B 3D A 1) K R ia3h Rt JE Ju s I 22 [9]

T AR BTG A6 T RS 513k 1896 AFEHLFAE NFRIE, N #HIRAERE 2 JTA6[10]. 25—
HZER, WU BEE S EREE B AR, IS 7 SRR 1 1] SR, ALET R AR R R 2
S B . A LN X (CNKID) Eidis e BT e e S0, e R FE AL 98 1Y) SC &5 R BLAE 1986 4F, 2 Bl Rl
A T T 0 77 B2 B S KRR FE R BRI, YR T TR HATE B R R s s A IR VR 12
FIEHET AL, WSRO ARIEE AT ARBRSG —. “HERE” . LR . CTFHRBIE &
FRUFA L S, AN JFAF . 2 BORTE A BAL R0 2 Wl R e B DA T 00 RATIAS A0t . 3 i AN
W7 o [l PN AZ o PR SO AT “ AT B IR — ARTE AR AL o 6 CNKI A% T SO iR G vt IR,
B YA OCHIE AL S A AT B Sk E T CRIEHIEEY 2010 FFEXIRFEMISCE (B AVT SRR
ML EC RN R B 2 AR ED [13]. HATRZCIITILL “HIF R Ao IR R RN 12 R(RARER
258202292 17 H)e BT —im LS ClLSE ) 015t 2 BEAEE T 7 3 Bae s SO oL
IBETEAE, HoR 2 NGRS T, SRR [ 10TF1 2y (14150 ml BlEt 7 = A B AN B PR 70 EL o
B A ST SRR MOARIE, fEAZCIATINR ST L “selBiee” S oCBIR IR 245 RN 80
o 2T UL R IR CREA R . BT H AT B U Y, R X —R
AR H #N R FREE RN AR AU R T AT BRI TR AT L A IS 1 i)
G, BT P A T R R A A A 1

2.2. EASMAITEIFRIRARAR

WAMARTESE H IASE], S 1 A ST B8 B0 700 RN E . AT Bl e — N SR G IR,
05 SRR RS e e, PRI T AR R B YE [ 15]. [ AMROARIT BRI SO R 1 22 bR R S
FIERTY: W& & (Voice-Over, 1EJRA 75 & 240 LA H FERC S, W ARE T LA 2 A s S, W]
PAWT 21 H 018, 7R =2 SRR E 52 2 A ), 87 ] 6RO (1) SN %5 (live subtitling),  Jy#CJIA % Ja]
S & RIF IR AL OB 1A 755 (surtitling), TR 5214 (Audio Description for the blind and the partially sighted,
AL B RG A B EIEAE R AR BIAE AR S TSR  IRIGSE, PR AD), Wr #3453 (Subtitling
for the Deaf and the Hard of Hearing, W3t [#tG # {2 4L 5 1)k %%, #iFR SDH)EF[6]. ', AD M SDH
J& T TP AL H (Accessibility) B 78, H FITE T R 50 AW 5k b 2 B2 4 0 et R A8 0 85, {36 AT ] (2 e
% 38 AL T R R T B S A= i, ORI BRI AT B B S — AN B 5 3

H MBS BT 2006 i T RIEARRI ALY , BN TG4 RET 7L O N 2V 2 (B BREGE I
WFFC B ACUORE o FERRIN, 22 R BURF LR AT B A oA W od B & 52 AL A5 B EL B2 oA e v
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BR, MO EH IR SR R A5 LR & FE[16]. Diaz Cintas & Remael 15 H T FERSAL IR 7t B — 2 L2
DIRe[6]. W RTHMPE. M. BB, 5L ERINATEILEN, B mEBEE 7z
52 A% BHITEI H IR DU 928 10 % STV A8 B0 TR G A 8 FH I AR 5 BAIRSS . 721
P b, EWRETIES SRR, BUELIEEZRIE S B 7=, SRl TG, L
TRIEE BN 1, RN BIRLWT B R 7 (5 %

FHELZ R, [ P AL B0 R 7 22 SR B ) f S AT AR R R OB 7, BRI SE 2XUR) PR T - S 1R
Be &, WA . EH/E CNKI T&, DAMESRZOCHITIN “RIESCHR” , DL “SE MBI X
WHHMTR R (& Fah L EAMI), 193] 80 FAHXCHER. H, BT 2 M BTN, 2 BIRREBL 158
NPITRA, R B nt o flie . Mo B CA B A SR 7, AP 8 v 1 LAt = (s B
Fey MBI R ORISR SR R BRI FO R A WA 1) TR RN ERRE” oo
WA R RN 12 RO, BREVEA . UIRAS FRERIEERIRE FUA, AR 6 0 STHR 3 il 6 R B e 44
PR SORMES . AR ERE ., FrsasA R AR AT S (LR 2).  HHIX e STk 1 B0 AN E 50 P9 25 0T I
Bl Y AR T B BRI 7T, IR ANAE S RHE 2R R B IR B, IR IR T+ 3 30 = . RIS It 4T
PE, ZJEEHEDHU “BE7 “WEETFHR7 “HREEB” “LrwR” “EEWETRT N
TR, H, DL “SE7 NRERRRA RN 20 2405, #2558 ISCmk. R+, BT
DL “FRAAR” B A RAG 3 3 FiSCiksh, HARE N 0 F. DLEZRERH, H NI E e 7L
bR T %R AN A T4, X e B T B e R R

Table 1. Research objects of film and television translation

= 1. FUEARNTR

GRS ER it
TR 14 5%

fic & 75
SEALEH VPR (A AL ) 54 5
A 25

PRIz (Al i 258

Yitk 1

Table 2. Research objects, contents and methods of audiovisual translation

#® 2. AEIEARNR . AERARFE

WLt % WSROI ATl WIRPS it
TR o 25
EZTF

LIRBEAR (3 HTiE)

AR S (I TE)
PR B IR EE R ) 6 7

B rik)
R FENEIR (3 W) *2

WA 25
ViR 25
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23. BRSMIITEIERNTRAR RN %

WHFC AT, R ST B8 R A 90 R E DR SCER T R B, WO GO as 1% % Fh i
PERLA RIS o« 55 B L W) o PR AL FR AT 55 o il xR A A A S5 B84 0 R [17] [18] [19].
MIE F B R EAFEATIN, RO T B PR T AT sEB . #Ur M A A R RS %A
HHKNE, TRNEENL TCHIEFIE. Z )5, Perez-Gonzalez 153 Audiovisual Translation: Theories,
Methods and Issues WIHHCAMWT BRI R E L T —E RSN BEAIICHEL[20]. EHER L, &5
SPFEIR BN 0] EVEAE A B SSUERE S VAT s, BOE 7 AT IR SR R AR . B
W55, i Di Giovanni 5 Gambier &4ulf] Reception Studies and Audiovisual Translation WZ& BRI T 11
W R 5 2 AR AR SR I I, I 5 SR AR A S G, O E M BRI AT & A 21 .

TEMTFEITE L, [ AN B PEAIT 55 0] SAIE 32 AR A W] & . Desilla 1) — RAIBF TR H 0l 45 2
HITTEXT B T D€ AR5 A BE LA 983 758 LR vh 2 1 2 SCRBRAR[22] [23] [24]. BRI & BT
AREEE LT AN HIGAT DIFRCE w808, (B 422 AL i i S LI T RS
PLE TR 0 E BB S, I 2 A0 Tl & U B AT 1 € e, DRI sBl 1A i
W FCAERF 077k AR . TERC S W ¢ J7 10, Romero-Fresco [ 7018 H HR 2038 B (eye-tracking) Fi AR, 12
ST CAPEBE A E N EEE 02 538 B T E B L & AL B DA A BRE 1) 2 538 W [F]— A8
MRERESN[25]. BT UEFIUEE, Romero-Fresco HIBFTERIT 1 HC & 72 13 20 BTG FLAI ) AN 2 e s
KA AT 20T B M) O A% 0 f. Di Giovanni 28 AR H, IRENHEAR S 534S A%
PR FT, & 40 A W B BT A E BT AR [26] . BRUbZ AN, B AR W B R A AT 8 SR A H
(Electroencephalogram, fEj#% EEG)HA, XF 2 AME TR Pd #2347 TId R AEER, DT R B AR
FIME R IXEEBF FUAMNAERT T 7k LA FrIHr,  SESCHL 7R TN R Al R B R SOAS 1) 32 AR R A2

L, B A AT BRI T B S AN D, (H Py 28 2 IR R o A v AR R e ] P AL B R A
PN ZEEHE: BB JiEFRRS . RS AARE IR RBCEOE . R B IR T & . mT
TATCEER, DL WU EIRE” O R R A R, FEBRCA T BRI T R R T R R A
PR TH . BT IR X—ARE, AMNENSE TR EEL e, I
WA ER S AR — BRI T BEAR N A R, oA R RS . 1L “ e B
B ORBERA RSB SCER T, ANEHAE AN R TR BE, ERVMBIEALY, ML R
DURD SR PR BT o5 AR R LEEE o BT DU RA S & 2 & B0 3 S 7 () B R, 2 22 Al
SEAHORVE B AL A, TR BB L e T T, W R S SO RS g AT BRI e AL HRRAL
RATMM R Z B FR. % 3 Guit 7oL “Seliilie” otk R4 R R WAt 7. ik 3
AP, I R SCER AR TR T B R R BRI SRS (AR, BTN A R AR R R, AT B
AT TR TR AN

EREN R, F AT R PERT I T TSI R X R R E . MRS (PR, b WL Rl B 1)
WFFE R AR PR RO 52, AR 5 T RSO 2 B A8, E e AR P i e Ak, sz Ak,
BRI 20 | o Gambier $8H, ULRAYM /3 Al ie 5 T [F — k. BP0 BN 7 V2 B g S0 R T3
BOULAR IR el 15 S R, 7 SRR I R AN 78 AR E X 52 A 2 e D B TR, T 3 M T ) AN W] A b s
— B I EAPEGEBEE WA, BALISZ ) [8]. AR Gambier WL A, N NIFEEBE A
X EIVER AN 18, a0 R SEUERIE U ORI S, 1A 52 A% B 0 BB B SO R 32 B R AT
7, XFIe AR 4t bk . MR RBREE MR A CHEHET . ZAMEIERRMEZIE
WHSRINA K EMN. EE R0, ZOTHS SO BRI 35 BRI B N A 55 7% 3 o 7
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MSCE O AU . BRI E AL 8T T AR A VARG SO T, AR T IE AR IR R
MR “N” EER. EENN, WREMRRE G AT, A2 (5[ Py DT B AT 700 B R R
HEEIMTER

Table 3. Research contents and methods of film and television translation
3. ENBENENERMREE

AR % IS it WEat ik
TPV 115 NEB
Jo D) 0 o SHT + 240U
T e NRR
oy L2 B0 35 AT+ 24450
WARIREA
FIPETTE 65 NEWEF
- TN 2 S IS0 + 0
RIEG— 15 SR IRES
SIS AT+ 244550
%ﬁjgf@% 315 N
g VAL IRES
. . . SCERTH R
RS 8 i I
AR B I I e D 7 5 VA IRES
(FFREE) A HTE
Ve EARME 55 I+ 2
SRR S S RS2 7 15 VAL IRES
SCALEIIE I B AL 15 VAL IRES
SALER R 15 VA IRrS
iy 25
64 [ 25
ik 15

Table 4. Statistical table of research methods

F 4. ARFEGI R

I WIRES it i B

Gyt + 243 345 42.5%
PARIRES 22 5§ 27.5%
MNRIAR 15 5 18.75%
SCHRTE B 45 5%

VRN IR EEL. ViR 55 6.25%

PLERCGE HRBL T E TR SCUL “ AR N RBEIA R R 45 R, 0777 % 0 S0k
NPT G EEB o B3 4 T, FERTA IR GETE ST BRI T 28 B B B I ik o Ll e, 4 42.5%
HRWKIGEHTIE, DROFFTASCIRTEEE, &5 27.5%, 18.75%K& 5%. Hrr, SCERTH&EE S b,
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AAEAR T B R R L e A . DL ESCRGet 5 R L] — . NIRRT 5k 2 /IR T 0L
FRSCAGHTIE, AN 2R EAT 250 UL B, 182 7 imiE s BT, #0258 T B SOR BB 4,
EEE IS S i tEENLERE . ERESHER, WA R TR . BN
FER T HA R, BT R 0 B Z0H S I 60%, A B T8 28 s S A (i L
(ThRBERY TRIBIRE), PUrBIBEOT Mt G = B AT B8 2 AT I8 ik L2 SR F SRR
FIJTE, N BRI AL Ge L B AT R ERRAR T R STUE ANV EUE 2500 (1 R A TE AT BRI A
FrRIL[27]

3. MERAFEERRNE T

PAEARSCIEFERT By WF S0 BRI 78077 B B oy #r 17 EE 9 ANRR T BB FU IR, 45 SRR E N
MU B BT TU R RAR T 5, AFAEWTE O SR h TR LB I, W SE N B R AR R v B AR TT
B FUTT i B 45 e 3K A i A1 7 A 5 8 R R W 7 S0 AL X AL 380 38 (R 7 2 23 AT R (28] F R
MW AL FR M T IBET K, k) IR T A Gk . AT BRSOy R S B R I EE
@A —. SR, PYTT BRI R S AE DLWCR 2RO R SR B R, RS IEH] T rhIeilie
AfsritE. 505, HEESIEFEE, DR “fFE. B M7 R EE AT A Ay R
BV, IERP ARG U . ST SCRISGETE SRR EORE R, e AL o S [ SRR
t, WHMER. B, B -ERGRFN. BRERIIEFREE RS 002, ik, A
H T (e [ AT BRI T — 2D R R ) = R

3.1. NEAEERRERS TARRTEIES

FURD, PRy B s EREh T L A 5 7. PEBEE R E “EH 57 iR
it — bR, BPR i H a2, MU H IR B E K. AT H R, iRy e K
NF55E, X AL AT AL B AT B4R TR IR Ak N I A2 A AT B e A A 2 ) £
e S A5 06T T R A AR R AT FU A 75 R H 28 0] o SRIE AL T B0 0 TE I A0E RO AR 755K, M LS ALEN B0 7T
NEL, ERZ IR BT . ZHARAC B, BRI, MR, CRESe k. drkam
BAFA A, HRLZ N BT BE AT T, LA 2 AR AL B T TR AL — AT
MR REMEIL,

3.2. NXAWMSEERET “ZAX” B9

ANy, ANERBIE, ERUNTEE, RPN EAREROZE B RCE, il Rtk
M1 3R o ARGEIERERT T2 R (A BERIT SO R R v I A i R, AR B 3k S R 13 SRS 45
)RR, AT T A R S SEILAE A . SRR AR, FLAE 1995 SRR (MIWT L 4% 515 5 i) Wiz L,
Kovacic 45 t, FAT(EE BUAE ) B 00 B AT P 6 2 FNBE 1 D NG IR AL PR S B Sk AR 1) 3R
TEWAR” (ideal viewer)JEAFFLE . (RItE, e TIXEe “FUTIMLAR " FA-F 25 DA K0 ATkt PO 8 96 SRS 1) 8 4 B
X SCAS (PP IR AFAE 1) AR [ 20 ] HADTE L, BESCIARME . S RRAE R A S b BLSHIER 7 348
%, WU AER VAT, M5 SSAFAERORNZE R . AR GUI LLSCAS LN AR BT FE L2 AN e A2 BT B
MR, DR A it oo SAORIEIT 70 (R0 T 88387 i SE A7 i e AN R B 5 oK, e 500 52 A%
i SR 3 S G DUBEAT P B AT o WA 5T T BORL T 8 A TE 8L 1% A2 BL 32 ARTIE TE(Reception: Studies)
I

EE B, XA LA AT FE O T A R BRI T AN R %2 — IR, T AR IEIME R . R
R {2 T R B 32 A FEAE R T h B AR A, A HE AR “end-user” , EIEHIEAE

DOI: 10.12677/m1.2023.112083 588 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.112083

Wik, i

M ERAEZEW AP, (B5LZAN TR “user-centered translation” )t 3 52 e ATEH 3B 72 [30]

TEMHEAN |, Suojanen S NiE—D4dtH, BHEEANIZE — MM SCARR| R F R ERCR R “Zikd
(a linear fashion), TN 22— “HEHAEE " T FE(cyclical mode of operation): 74T B SLERAT,
SR FH B ARG S, AR “HR” KBRS (a usable translation); &1~ M S,
T Ik 52 AT TS B R AR B P AT VAN, BRI AR B, X B2 00 ey S AR R 3 .
PRI SR BE 2 58 F 22 15 ReAl 2 A3 2 55 i) BUEAT TR A s B PR X S A 7 BRI 1t 45 R

BN EF AR JE R AR s HY B b B BRI I9(30]. T, A TV “fH S (user profile)
. F—RrIERd G, S, B TR, AV RERET AP EE AR,

3.3. NXASHTEERET AR KRS FERNSHERR T E

TEREFETTE b, ASSCHE H AR T BRI 5 DR TH M 338 00 8 ) SCASRF B D7 02:, T 2 il 25 B AR B 1
BER, WIRZNEA . W ERER AT ENAE . EREROR, DR T2 1 A B S A8 Y SEUE B T 7
LR B 7O . Nida 78 20 60 AR T “BHIRRIRLS:” (the science of translating) Ml “ X 4524
H” (equivalent effect) IMES . HEIA Nida $2H “BHERIRIY” X—MES, FEARETBIBEOI T, Tiadst
PRI ST Be: HAER G “ThRex S BR, JEANREA BB EX Py 0 AE T BT e fEES BT
— AN SCAGAT REAEAN [R] S = A S AR A el L, DRI 4% 32 AR . SR, J8 I 51 30k B SRR IR 34
AR AR AL 2 A SR T SRR 7T 515, Nida “BIRERRIE” RS A 4778 1R n) J
VERT LAMS B o, AT SEBLEN B 22 3R R 60T o 1 P9 BRI A 7t — L o U R 3 S B AR 7 v S =0 A
RS2 DB, IR A 2 YRR, SR, WA SSUERIWE VAT R A, DTSRI SZ AU 0
HE O E A A SR YRR B N IR A . I SR AR T v, AR DA AR B R R AN 52 AR S
At AR i 2 R RS T AR A AT, SRR IR IE IR A AN ST A R R [31].

4. 85iE

ERERNIR, ASCASCHRTHESAA B A, X Ee ot 1 B PR BRI FEBUIR, 45 i Py A
BT TC i AT R SR A A B e o T AR 83 ol T LA SO R (U SO R IR P 5 R 2R A, 5 RASC
FAESCON ERIEEE AR XA, LB A MBS TR T Bk, @ rdt— b R AT B R 7T,
B BB EBRAR R EMERRE, ASCHR T E AL BRI R R =
W (1) BINETZIIF TN G (2) AT R AT L (2 2R Pl B0 T REE B2 AW FT s (3) VEESE
RO T 7% AT RCRAT B T2 — 20 BT s [ A AL B RO 72075 170 DA DA SCAG B i b ) e A
HH R SCALAE AT B A% AR S DR o

SEEk
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